Genesis 4:2




- this is the continuative use of W, meaning “Then” with the third feminine singular hiphil imperfect from the verb YASAPH, which means “to add, to multiply, to do again.”  With this we have the preposition L with the qal infinitive construct from the verb YALAD, which means, “to give birth to.”  The phrase is translated “Then she proceeded to again give birth to.”
- this is the sign of the object with the masculine singular noun ‘ACH with third masculine singular suffix, meaning “his brother.”  This is followed by the sign of the object with the proper name HABEL, which is transliterated incorrectly as “Abel.”  The word HABEL comes from the verb HABAL, which means “to act emptily, to become vain” and from the noun HEBEL, which means “vapor, breath” and figuratively means “what is worthless, vanity.”

- this is the W consecutive with the third masculine singular qal imperfect from the verb HAYAH with the proper name HABEL, which is translated “And Abel was.”

- this is the masculine singular qal participle from the verb RA’AH, which means “to pasture, tend, graze”, but the participle when used as a substantive means “a shepherd.”  With this we have the common singular noun TSO’N, which is used for “small cattle, sheep, goats, flocks.”  The phrase is translated “a shepherd of flocks.”  This word is used when the flocks are both mixed and separated into specific animals in a herd.  Since we do not have any details here, there is a good chance the herds were mixed.

- this is the adversative use of W, meaning “but” with the proper name CAYIN or “Cain” and the third masculine singular qal perfect from the verb HAYAH, meaning “was” plus the masculine singular qal participle from the verb ‘AVAD, meaning “to labor, work, do work” with the qal participle functioning as a noun and meaning “a tiller.”  The phrase is translated “but Cain was a tiller.”

- this is the feminine singular noun ‘ADAMAH, which means “ground.”

Gen 4:2 corrected translation
“Then she proceeded to again give birth to his brother Abel.  And Abel was a shepherd of flocks, but Cain was a tiller of the ground.”
Explanation:
1.  Notice that this time Eve is able to give birth without the help of the Lord.  She now knows what to expect and Adam probably had learned by now how to assist her and what to do to take care of the child immediately after it was born.

2.  The Lord’s command to be fruitful and multiply is now being fulfilled.

3.  Cain follows in his father’s footsteps and becomes a farmer.  Abel, on the other hand, becomes the first shepherd.


a.  Abel does not follow his brother Cain.


b.  Abel will become positive to doctrine as a believer in the Lord Jesus Christ, while Cain will not.


c.  The contrast between Cain and Abel demonstrates the contrast both in the angelic realm and in the human realm that some believers will believe God word’s and some will not.


d.  Notice that Abel is listed first in order in this verse, because Abel was the leader even though not the first born.  This same will be seen throughout Genesis:



(1)  Isaac follows Ishmael.



(2)  Jacob follows Esau.



(3)  Joseph follows his other twelve brothers.

4.  Abel associates himself with the animals that are sacrificed as a representation of the substitutionary sacrifice of our Lord on the Cross.  Cain associates himself with the earth, the ground, and the world—a picture of continuing to live in Satan’s cosmic system—even though a believer.
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